
 الاىف ٗاىٞبء الاٗه ٗالاخش
 

Holy_bible_1 

 اىجضء اىضبّٜ ىيشد ػيٜ شجٖخ اُ الاىف ٗاىٞبء اىجذاٝخ ٗاىْٖبٝخ الاٗه ٗالاخش ٍعبفٔ ىغفش اىشؤٝب

 اىشجٖخ 

اىزٜ رضجخ اىٕ٘ٞخ اىغٞذ اىَغٞخ  اىجذاٝخ ٗاىْٖبٝخ,  الاٗه ٗالاخش, الاىف ٗاىٞبء  ٝق٘ه اىجؼط اُ ميَخ

فٜ عفش اىشؤٝب ىٌ ٝقيٖب اىغٞذ اىَغٞخ ٗ ىٞظ ىٖب اصو ٍٗعبفخ ىلاّجٞو دذٝضب ٗٝغزشٖذُٗ 

 ثبىَخط٘غ اىغْبئٞخ ٗاىفبرٞنبّٞخ ٗالاعنْذسٝخ 

 

 ٗاثذا فٜ ر٘ظ٘ح اىزشاجٌ اىَخزيفخ 

 

 اىزشاجٌ اىؼشثٜ 

 

 عَٞش ٗ فبّذٝل 

قَ٘ ااقَىئِفهُ »:  قَبئئِلالاً  11 هُٕ قَب  اىلْٞقَبءهُ   قَّ شهُ . قَٗ اٟخئِ قَٗ ههُ  وَّٗ جلْغئِ . ااقَ ولْ ئئِىقَٚ اىغوَّ عئِ قَٗ قَسلْ زهُتلْ فئِٜ مئِزقَبةٍ  آهُ املْ اىوَّزئِٛ رقَشقَ قَٗ

ٞوَّب ْقَبئئِظئِ اىوَّزئِٜ فئِٜ  قَعئِ ، : اىلْنقَ دئِطقَ بسلْ ئئِىقَٚ عقَ قَٗ ا،  شقَ ٝقَبرئِٞ ئِِ ئئِىقَٚ سقَ قَٗ  ، هٍُظقَ ب غقَ ئئِىقَٚ ثقَشلْ قَٗ ّقَب،  ٞشلْ ئَِ ئئِىقَٚ عئِ قَٗ  ، ئئِىقَٚ  قَفقَغهُظقَ

قَب، ىلْفئِٞ لاقَدقَ ئئِىقَٚ فئِٞ مئِٞوَّخقَ  قَٗ دئِ هُٗ ئئِىقَٚ لاقَ .«قَٗ  

 

 اىذٞبح 



اىلْٞقَبءهُ »:  قَبئئِلالاً  11 قَٗ قَ٘ ااقَىئِفهُ  هُٕ قَب  شهُ .  قَّ اٟخئِ قَٗ ههُ  وَّٗ جلْغئِ . ااقَ ولْ ئئِىقَٚ اىغوَّ عئِ قَٗ قَسلْ زهُتلْ فئِٜ مئِزقَبةٍ  آهُ املْ اىوَّزئِٛ رقَشقَ قَٗ

ٞوَّب ْقَبئئِظئِ اىوَّزئِٜ فئِٜ  قَعئِ ئئِىقَٚ : اىلْنقَ قَٗ ّقَب،  ٞشلْ ئَِ ئئِىقَٚ عئِ قَٗ  ، ، ئئِىقَٚ  قَفقَغهُظقَ دئِطقَ بسلْ ئئِىقَٚ عقَ قَٗ ا،  شقَ ٝقَبرئِٞ ئِِ ئئِىقَٚ سقَ قَٗ  ، هٍُظقَ ب غقَ ثقَشلْ

مئِٞوَّخقَ  دئِ هُٗ ئئِىقَٚ لاقَ قَٗ قَب،  ىلْفئِٞ لاقَدقَ ئئِىقَٚ فئِٞ .«قَٗ  

 ثب ٜ اىزشاجٌ اىؼشثٜ غٞش ٍ٘ج٘د فٖٞب الاىف ٗالاٝبء الاٗه ٗالاخش 

 

 الاخجبس اىغبسح 

ٗثشغبٍظ  مزت ٍب رشآ فٜ مزبة ٗ سعئ ئىٚ اىنْبئظ اىغجغ فٜ  فغظ ٗعَٞشّخ »: ٝق٘ه 11

.»ٗصٞبرٞشح ٗعبسدٝظ ٗفٞلادىفٞخ ٗلاٗدمٞخ  

 

 اىٞغ٘ػٞخ 

ٍب رشآ فأمزجٔ فٜ مزبة ٗ ثؼش ثٔ ئىٚ اىنْبئظ اىغجغ اىزٜ فٜ  فغظ ٗئصٍٞش : )) ٝق٘ه 11

((. ٗثشغبٍظ ٗرٞبغٞشح ٗعشدٝظ ٗفٞيذىفٞخ ٗاىلار ٞخ 

 

 اىَشزشمخ 

يلْٔهُ : ))ٝقَق٘ههُ : 11-1-سؤ ّقَخقَ  هُمزهُتلْ ٍب رقَشآهُ فٜ مئِزبةٍ ٗ سعئِ َٞشلْ ئىٚ اىنْبئئِظئِ اىغوَّجغئِ فٜ  فغهُظقَ ٗعئِ

مٞوَّخقَ  دئِ هُٗ ىلْفٞخقَ ٗلا دٝظقَ ٗفٞلادقَ حقَ ٗعبسلْ هٍُظقَ ٗصٞبرٞشقَ غب ((.ٗثقَشلْ  

 اىج٘ىغٞخ 

، : "ٝقَق٘ه: 11-1-سؤ ٍٞشقَ ، ٗئئِصلْ ، اىٚ  قَفغهُظقَ ئِٔ اىٚ اىنْبئظئِ اىغوَّجغلْ فلْشٍ، ٗاثؼقَشلْ ثئِ  هُمزهُتلْ ٍب رشآهُ فٜ عئِ

دٛ شلْ برٞشحقَ، ٗعقَ ، ٗصئِٞ هٍُظقَ غب وَّخقَ، ٗاىلاوَّرئِ ٞوَّخٗثئِشلْ ىلْفئِٞ يقَذئِ ، ٗفئِٞ ".طقَ  

 اىنبص٘ىٞنٞخ 

ٍٞش : )) ٝقَق٘ه: 11-1-سؤ ْبئئِظئِ اىغوَّجغئِ اىوَّزٜ فٜ  قَفقَغظهُ ٗئئِصلْ ٍب رقَشآ فأمزهُجلْٔ فٜ مئِزبةٍ ٗ ثؼقَشلْ ثئِٔ ئئِىٚ اىنقَ

وَّخ  قَخ ٗاىلاوَّرئِ ئِٞ ىلْفئِٞ دٝظ ٗفٞيقَذئِ شلْ بغٞشح ٗعقَ هٍُظ ٗرئِٞ ((.ٗثقَشغب  



 

ا فؼلا ٍعبفخ ى٘ج٘دٕب فقػ فٜ فبّذٝل ٗاىذٞبح ٗػذً ٗج٘دٕب فٜ ٍِٗ ٕزا  ذ ٝغزْزج اىجؼط أّ

 ثب ٜ اىزشاجٌ اىؼشثٜ 

 ٗىنِ اىص٘سٓ رجذا رغٞش  يٞلا ثذساعخ اىزشاجٌ الاّجيٞضٝخ 

 

 اىزشاجٌ الاّجيٞضٝخ 

 اىزٜ رمشد الاىف ٗاىٞبء الاٗه ٗالاخش 

 

Rev 1:11 

 

(KJV)  Saying, I am Alpha and Omega, the first and the last: and, What 

thou seest, write in a book, and send it unto the seven churches which 

are in Asia; unto Ephesus, and unto Smyrna, and unto Pergamos, and 

unto Thyatira, and unto Sardis, and unto Philadelphia, and unto 

Laodicea.  

 

 

(MKJV)  saying, I am the Alpha and Omega, the First and the Last. 

Also, What you see, write in a book and send it to the seven churches 

which are in Asia: to Ephesus, and to Smyrna, and to Pergamos, and to 

Thyatira, and to Sardis, and to Philadelphia, and to Laodicea.  

 

................................................................................  

American King James Version 

http://kjv.us/revelation/1.htm


................................................................................  

Saying, I am Alpha and Omega, the first and the last: and, What you 

see, write in a book, and send it to the seven churches which are in Asia; 

to Ephesus, and to Smyrna, and to Pergamos, and to Thyatira, and to 

Sardis, and to Philadelphia, and to Laodicea. 

 

(Bishops)  Saying: I am Alpha and Omega, the first and the last: That 

thou seest, write in a booke, and sende it vnto the seuen Churches which 

are in Asia, vnto Ephesus, and vnto Smyrna, and vnto Pergamos, and 

vnto Thyatira, and vnto Sardis, and vnto Philadelphia, and vnto 

Laodicea.  

 

(Geneva)  Saying, I am Alpha and Omega, that first and that last: & 

that which thou seest, write in a booke, and send it vnto the seuen 

Churches which are in Asia, vnto Ephesus, and vnto Smyrna, and vnto 

Pergamus, and vnto Thyatira, and vnto Sardis, and vnto Philadelphia, 

and vnto Laodicea.  

 

 

(YLT)  `I am the Alpha and the Omega, the First and the Last;' and, 

`What thou dost see, write in a scroll, and send to the seven assemblies 

that are in Asia; to Ephesus, and to Smyrna, and to Pergamos, and to 

Thyatira, and to Sardis, and to Philadelphia, and to Laodicea.'  

 

................................................................................  

Tyndale New Testament 

................................................................................  

http://tnt.scripturetext.com/revelation/1.htm


saying: I am Alpha and Omega, the first and the last. That thou seest 

write in a book, and send it unto the congregations which are in Asia, 

unto Ephesus, and unto Smyrna, and unto Pergamos, and unto Thiatira, 

and unto Sardis, and unto Philadelphia, and unto Laodicia. 

 

................................................................................  

Webster's Bible Translation 

................................................................................  

Saying, I am Alpha and Omega, the first and the last: and, What thou 

seest, write in a book, and send it to the seven churches which are in 

Asia; to Ephesus, and to Smyrna, and to Pergamos, and to Thyatira, 

and to Sardis, and to Philadelphia, and to Laodicea. 

 

 

 اىزشاجٌ اىزٜ ىٌ رزمش الاىف ٗاىٞبء الاٗه ٗالاخش

 

 

New American Standard Bible (©1995) 

................................................................................  

saying, "Write in a book what you see, and send it to the seven 

churches: to Ephesus and to Smyrna and to Pergamum and to Thyatira 

and to Sardis and to Philadelphia and to Laodicea." 

 

 

American Standard Version 

................................................................................  

saying, What thou seest, write in a book and send it to the seven 

http://websterbible.com/revelation/1.htm
http://nasb.scripturetext.com/revelation/1.htm
http://www.lockman.org/
http://asvbible.com/revelation/1.htm


churches: unto Ephesus, and unto Smyrna, and unto Pergamum, and 

unto Thyatira, and unto Sardis, and unto Philadelphia, and unto 

Laodicea. 

 

................................................................................  

Bible in Basic English 

................................................................................  

Saying, What you see, put in a book, and send it to the seven churches; 

to Ephesus and to Smyrna and to Pergamos and to Thyatira and to 

Sardis and to Philadelphia and to Laodicea. 

 

(ASV)  saying, What thou seest, write in a book and send it to the seven 

churches: unto Ephesus, and unto Smyrna, and unto Pergamum, and 

unto Thyatira, and unto Sardis, and unto Philadelphia, and unto 

Laodicea.  

 

(BBE)  Saying, What you see, put in a book, and send it to the seven 

churches; to Ephesus and to Smyrna and to Pergamos and to Thyatira 

and to Sardis and to Philadelphia and to Laodicea.  

 

 

(CEV)  The voice said, "Write in a book what you see. Then send it to 

the seven churches in Ephesus, Smyrna, Pergamum, Thyatira, Sardis, 

Philadelphia, and Laodicea."  

 

http://basicenglishbible.com/revelation/1.htm


(Darby)  saying, What thou seest write in a book, and send to the seven 

assemblies: to Ephesus, and to Smyrna, and to Pergamos, and to 

Thyatira, and to Sardis, and to Philadelphia, and to Laodicea.  

 

(EMTV)  saying, "That which you see, write in a book and send to the 

seven churches: to Ephesus, to Smyrna, to Pergamos, to Thyatira, to 

Sardis, to Philadelphia, and to Laodicea."  

 

(WNT)  It said, "Write forthwith in a roll an account of what you see, 

and send it to the seven Churches--to Ephesus, Smyrna, Pergamum, 

Thyateira, Sardis, Philadelphia and Laodicea."  

 

 

(ESV)  saying, "Write what you see in a book and send it to the seven 

churches, to Ephesus and to Smyrna and to Pergamum and to Thyatira 

and to Sardis and to Philadelphia and to Laodicea."  

 

 (GNB)  It said, "Write down what you see, and send the book to the 

churches in these seven cities: Ephesus, Smyrna, Pergamum, Thyatira, 

Sardis, Philadelphia, and Laodicea."  

 

(GW)  saying, "Write on a scroll what you see, and send it to the seven 

churches: Ephesus, Smyrna, Pergamum, Thyatira, Sardis, Philadelphia, 

and Laodicea."  

(ISV)  saying, "Write on a scroll what you see, and send it to the seven 

churches: Ephesus, Smyrna, Pergamum, Thyatira, Sardis, Philadelphia, 

and Laodicea."  



 

 

(Murdock)  That which thou seest, write in a book, and send to the 

seven churches, to Ephesus, and to Smyrna, and to Pergamos, and to 

Thyatira, and to Sardis, and to Philadelphia, and to Laodicea.  

 

(RV)  saying, What thou seest, write in a book, and send it to the seven 

churches; unto Ephesus, and unto Smyrna, and unto Pergamum, and 

unto Thyatira, and unto Sardis, and unto Philadelphia, and unto 

Laodicea.  

 

English Revised Version 

................................................................................  

saying, What thou seest, write in a book, and send it to the seven 

churches; unto Ephesus, and unto Smyrna, and unto Pergamum, and 

unto Thyatira, and unto Sardis, and unto Philadelphia, and unto 

Laodicea. 

 

................................................................................  

GOD'S WORD® Translation (©1995) 

................................................................................  

saying, "Write on a scroll what you see, and send it to the seven 

churches: Ephesus, Smyrna, Pergamum, Thyatira, Sardis, Philadelphia, 

and Laodicea." 

 

 

 اىْغخ اىّٞ٘بّٜ اىذذٝضخ 

http://erv.scripturetext.com/revelation/1.htm
http://gwt.scripturetext.com/revelation/1.htm
http://www.godsword.org/


 

 

 اىزٜ رمشد الاىف ٗاىٞبء

 

 

ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ΙΩΑΝΝΟΥ 1:11 Greek NT: Stephanus Textus Receptus (1550, with accents) 
.... ... .... ... ... ... ... ... .... ... ... ... ... ... .... ... ... ... ... ... .... ... ... ... ...   

λεγούσης Ἐγώ ἐιμι τὸ Α καὶ τὸ Ω, Ὃ πρῶτος καὶ ὁ ἔσχατος· 

καὶ ὁ βλέπεις γράψον εἰς βιβλίον καὶ πέμψον ταῖς 

ἐκκλησίαις ταῖς ἐν Ἀσίᾳ, εἰς Ἔφεσον καὶ εἰς Σμύρναν καὶ εἰς 

Πέργαμον καὶ εἰς Θυάτειρα καὶ εἰς Σάρδεις καὶ εἰς 

Φιλαδέλφειαν καὶ εἰς Λαοδίκειαν 

legousēs egō eimi to a kai to ō o prōtos kai o eschatos kai o blepeis 

grapson eis biblion kai pempson tais ekklēsiais tais en asia eis epheson 

kai eis smurnan kai eis pergamon kai eis thuateira kai eis sardeis kai eis 

philadelpheian kai eis laodikeian 

 

 

ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ΙΩΑΝΝΟΥ 1:11 Greek NT: Textus Receptus (1894) 
.... ... .... ... ... ... ... ... .... ... ... ... ... ... .... ... ... ... ... ... .... ... ... ... ...   

λεγουσης εγω ειμι το α και το ω ο πρωτος και ο εσχατος και 

ο βλεπεις γραψον εις βιβλιον και πεμψον ταις επτα 

εκκλησιαις ταις εν ασια εις εφεσον και εις σμυρναν και εις 

περγαμον και εις θυατειρα και εις σαρδεις και εις 

φιλαδελφειαν και εις λαοδικειαν 

 

http://tr.biblos.com/revelation/1.htm
http://tr94.biblos.com/revelation/1.htm


(GNT-TR)  λεγοσζης εγφ ειμι ηο α και ηο φ ο πρφηος και ο εζταηος και 

ο βλεπεις γραυον εις βιβλιον και πεμυον ηαις επηα εκκληζιαις ηαις εν 

αζια εις εθεζον και εις ζμσρναν και εις περγαμον και εις θσαηειρα και 

εις ζαρδεις και εις θιλαδελθειαν και εις λαοδικειαν  

 

لتي لم تذكرهاوا  

ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ΙΩΑΝΝΟΥ 1:11 Greek NT: Tischendorf 8th Ed. with 

Diacritics 

................................................................................  

λέγφ ὅς βλέπφ γράθφ εἰς βιβλίον καί πέμπφ ὁ ἑπηά ἐκκληζία εἰς 

Ἔθεζος καί εἰς Σμύρνα καί εἰς Πέργαμος καί εἰς Θσάηειρα καί εἰς 

Σάρδεις καί εἰς θιλαδελθία καί εἰς Λαοδίκεια 

................................................................................  

ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ΙΩΑΝΝΟΥ 1:11 Greek NT: Westcott/Hort with 

Diacritics 

................................................................................  

λεγούζης, Ὃ βλέπεις γράυον εἰς βιβλίον καὶ πέμυον ηαῖς ἑπηὰ 

ἐκκληζίαις, εἰς Ἔθεζον καὶ εἰς Σμύρναν καὶ εἰς Πέργαμον καὶ εἰς 

Θσάηειρα καὶ εἰς Σάρδεις καὶ εἰς Φιλαδέλθειαν καὶ εἰς Λαοδίκειαν.  

 

legousEs o blepeis grapson eis biblion kai pempson tais epta ekklEsiais 

eis epheson kai eis smurnan kai eis pergamon kai eis thuateira kai eis 

sardeis kai eis philadelpheian kai eis laodikeian 

 

http://t8.biblos.com/revelation/1.htm
http://t8.biblos.com/revelation/1.htm
http://whdc.biblos.com/revelation/1.htm
http://whdc.biblos.com/revelation/1.htm


ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ΙΩΑΝΝΟΥ 1:11 Greek NT: Byzantine/Majority Text 

(2000) 

................................................................................  

λεγοσζης ο βλεπεις γραυον εις βιβλιον και πεμυον ηαις επηα εκκληζιαις 

εις εθεζον και εις ζμσρναν και εις περγαμον και εις θσαηειρα και εις 

ζαρδεις και εις θιλαδελθειαν και εις λαοδικειαν 

................................................................................  

 

(GNT)  λεγούζης· ὃ βλέπεις γράυον εἰς βιβλίον καὶ πέμυον ηαῖς ἑπηὰ 

ἐκκληζίαις, εἰς ῎Εθεζον καὶ εἰς Σμσ́ρναν καὶ εἰς Πέργαμον καὶ εἰς 

Θσάηειρα καὶ εἰς Σάρδεις καὶ εἰς Φιλαδέλθειαν καὶ εἰς Λαοδίκειαν.  

 

 

 

اىفشّغٞخ ٗالاىَبّٞخ رمشد اىؼذدٗثؼط اىزشاجٌ الاخشٛ ٍضو   

 

(FDB)  disant: Ce que tu vois, écris-le dans un livre et envoie-le aux sept 

assemblées: à Éphèse, et à Smyrne, et à Pergame, et à Thyatire, et à 

Sardes, et à Philadelphie, et à Laodicée.  

 

(FLS)  qui disait: Ce que tu vois, écris-le dans un livre, et envoie-le aux 

sept Églises, à Éphèse, à Smyrne, à Pergame, à Thyatire, à Sardes, à 

Philadelphie, et à Laodicée.  

 

Offenbarung 1:11 German: Luther (1545) 

http://bz00.biblos.com/revelation/1.htm
http://bz00.biblos.com/revelation/1.htm
http://l45.bibeltext.com/revelation/1.htm


................................................................................  

die sprach: Ich bin das A und das O, der Erste und der Letzte; und was du 

siehest, das schreibe in ein Buch und sende es zu den Gemeinden in Asien, 

gen Ephesus und gen Smyrna und gen Pergamus und gen Thyatira und gen 

Sardes und gen Philadelphia und gen Laodicea. 

 

 ٗاٝعب اىؼجشٝخ اىذذٝضخ 

 

(HNT)   ויאמר אני האלף ואני התו הראשון והאחרון ואת אשר אתה ראה כתב על־ספר

 ושלחהו אל־הקהלות אשר באסיא לאפסוס ולזמירנא ולפרגמוס ולתיאטירא ולסרדיס

  ולפילדלפיא וללודקיא׃

 

 

 ٕٗ٘ غٞش ٍ٘ج٘د فٜ اىف٘ىجبرب اىلارْٜٞ 

 

(Vulgate)  dicentis quod vides scribe in libro et mitte septem ecclesiis 

Ephesum et Zmyrnam et Pergamum et Thyatiram et Sardis et 

Philadelphiam et Laodiciam  

 

 

...........................................................................................................................

................  

فٞزعخ ٍِ ٕزٓ اىزشاجٌ اىَبخ٘رٓ ٍِ اىْغخٔ اىغْٞبئٞخ ٗاىفبرٞنبّٞٔ ىٌ رزمش الاىف ٗاىٞبء اٍب 

 اىزشاجٌ اىَبخ٘رٓ ٍِ 

Testus receptus ذ رمشد ٕزا اىؼذد  



 فٖ٘ اخزلاف ثِٞ ٕزِٝ الاصيِٞ 

 

 ٗاثذا ثجؼط ثبىَخط٘غبد اىغٞش ٍ٘ج٘د فٖٞب اىؼذد 

 

 اىغْٞبئٞخ 

 

 

 ٕٗزٓ ص٘سح اىَخط٘غ اىغْٞبئٜ اىزٜ ٝزعخ فٖٞب ٗج٘د رصيٞخ فٜ اىؼذد

 

 



 ٕٗ٘ اٝعب غٞش ٍ٘ج٘د فٜ الاعنْذسٝخ 



 



اىخػ اىجٞضّطٜٗىنْٔ ٍ٘ج٘د فٜ اىَخط٘غبد اىَبج٘سٝزٜ   

MajA : A large group of manusciplts which contain a commentrary on 

Revelation  

 

 ٗارمش رؼيٞقبد ثؼط اىَفغشِٝ اىقذاٍب ٍضو 

Adam Clark  

Rev 1:11   

I am Alpha and Omega, the first and the last: and - This whole clause 

is wanting in ABC, thirty-one others; some editions  has left it out of the 

text. 

 

 

Barnes 

Rev 1:11   

Saying - That is, literally, “the trumpet saying.” It was, however, 

manifestly the voice that addressed these words to John, though they 

seemed to come through a trumpet, and hence the trumpet is 

represented as uttering them. 

 

I am Alpha and Omega - Rev_1:8. 

The first and the last - An explanation of the terms Alpha and Omega. 

See the notes on Rev_1:8. 

And, What thou seest - The voice, in addition to the declaration, “I am 

Alpha and Omega,” gave this direction that he should record what he 



saw. The phrase, “what thou seest,” refers to what would pass before 

him in vision, what he there saw, and what he would see in the 

extraordinary manifestations which were to be made to him. 

 

Gill  

Rev 1:11  Saying, I am Alpha and Omega, the first and the last,.... These 

characters, which are repeated here; see Gill on Rev_1:8; are left out in 

the Alexandrian copy, the Complutensian edition, the Vulgate Latin, 

Syriac, and Ethiopic versions; but are very fitly retained, to point out 

the person that speaks; to express his dignity, deity, and eternity; to 

excite the attention of John, and to give weight to what he said:  

 

 

 

ا ٘اه  ٕ٘عٞنُ٘ الاػزَبد الامضش إَٞخ فٜ الادىخ اىخبسجٞخ ىٖزا اىؼذد  اىَخط٘غبد ػذد ٗىقيخ 

 الاثبء 

 

 ٗارمش ا ٘اه ااثبء فٜ ٕزا اىؼذد اىزٜ رضجذ صذزٔ 

 

 اىقذٝظ اٍجشٗعٞ٘ط 

 

Ambrose : Selected Works and Letters 



108. But neither had the Son of God any beginning, seeing that He 

already was at the beginning, nor shall He come to an end, Who is the 

Beginning and the End of the Universe; (Rev 1. 11)for being the 

Beginning, how could He take and receive that which He already had,   ) 

“And,” we may add; “already was.”—St. Ambrose refers to St., but the 

reference is only justifiable by means of a defective rendering of the 

Greek; unless we suppose our Saviour to be alluding to what the 

prophets had said of Himself as well as to His own statements. Cf. Bk. 

III. vii. 49.) or how shall He come to an end, being Himself the End of all 

things, so that in that End we have an abiding-place without end? The 

Divine Generation is not an event occurring in the course of time, and 

within its limits, and therefore before it time is not, and in it time has no 

place. 

Nicene Post-nicene Fathers Volume 10 

 

  اٗسٝجبّ٘ط اىؼلأٍ

22.  The Word Was in the Beginning, I.e., in Wisdom, Which Contained 

All Things in Idea, Before They Existed.  Christ’s Character as Wisdom 

is Prior to His Other Characters. 

لأّ ٝزجغ رشجَخ اٍشٝنبُ عزبّذٝشد فٞشجِ 22ٗسغٌ اُ ٍزشجٌ ا ٘اىٔ اػزجشٕب أّ الاصذخ   

Author : Schaff, Philip (1819-1893) 

American Standard Version 

................................................................................  

saying, What thou seest, write in a book and send it to the seven 

http://asvbible.com/revelation/1.htm


churches: unto Ephesus, and unto Smyrna, and unto Pergamum, and 

unto Thyatira, and unto Sardis, and unto Philadelphia, and unto 

Laodicea. 

  11ٗىنِ اىؼذد ربثغ ىلاصذخ الاٗه ػذد 

The Α and the Ω, the first and the last.”  We must, however, remember 

that He is not the arche in respect of every name which is applied to 

Him. 

 

Volume 9 Ante-nicene Fathers - Recently Discovered Additions to Early 

Christian Literature; Commentaries of Origen 

 

 ٍٗق٘ىٔ ٍَٖخ جذا ىيؼلاٍخ رٞزبُ 

 

 

 والعلامه تيتان

120-180 

Epistle to Gregory and Origen's Commentary on the 

Gospel of John. 

Introduction. 

Letter of Origen to Gregory. 

35.  Christ as the Living and the Dead. 

http://www.ccel.org/ccel/schaff/anf09.xv.html
http://www.ccel.org/ccel/schaff/anf09.xv.html
http://www.ccel.org/ccel/schaff/anf09.xv.i.html
http://www.ccel.org/ccel/schaff/anf09.xv.ii.html


In what has been said about the first and the last, 

and about the beginning and the end, we have 

referred these words at one point to the different 

forms of reasonable beings, at another to the different 

conceptions of the Son of God.  Thus we have gained a 

distinction between the first and the beginning, and 

between the last and the end, and also the distinctive 

meaning of Α and Ω.  It is not hard to see why he is 

called “the Living and the Dead,” and after being dead 

He that is alive for evermore. 

Volume 9 

 

 ٍِٗ رفغٞش اثّ٘ب ربدسط ٝؼق٘ة ٍيطٜ ٝقزجظ ثؼط ا ٘اه الاثبء 

 

 اىؼلأٍ اٗسٝجبّ٘ط

 

ب ٝؼيِ ىنْبئغٔ  ّٔ ٕ٘ "ااىف ٗاىٞبء"عجق  ُ  ذً ىْب اىشة ّفغٔ  ّٔ  ". ااٗه ٗاٟخش"، ْٕٗب  ٝعلاً

رْبصه ىٌ ٗمَب ٝق٘ه اىؼلاٍخ  ٗسٝجْٞ٘ط  ُ الاثِ اىنيَخ ٕ٘  ٗه اىخيٞقخ  ٛ س عٖب ٍٗذثشٕب، ٗئر 

، ئر صبس ئّغبّلاًب ٗىٌ ٝصش ٗادذلاًا ٍِ اىطغَبد "اٟخش"ٝصش اىضبّٜ  ٗ اىضبىش  ٗ اىشاثغ ثو ادزو 

. ٗثٖزا ادزعِ اىخيٞقخ ميٖب ٍِ  ٗىٖب ئىٚ آخشٕب. اىغَبئٞخ

ئّٔ ى٘ ٗجذد ىغخ ئىٖٞخ ىقشاءح اىغَبئٞبد : ]ٗمَب ٝق٘ه اىؼلاٍخ  ٗسٝجْٞ٘ط" ااىف ٗاىٞبء"ٕٗ٘ 

فجذّٗٔ لا ّذسك شٞئلاًب ػِ اىغَبء، ٗثغٞشٓ لا ٝقذس اىفٌ  ُ  ...ٕ٘  ٗه دشٗفٖب ٗآخشٕب فاّْب ّجذ الاثِ

.[ ْٝطق ثبىزغبثٞخ اىغَبٗٝخ



 

 

الاثِ ٕ٘ اىجذاٝخ اىزٛ فٞٔ خيقذ اىغَبء : ]ٗمَب ٝق٘ه اىقذٝظ  غغطْٞ٘ط" اىجذاٝخ ٗاىْٖبٝخ"ٕٗ٘ 

، "ثٔ مبُ مو شٜء"، ئر "خيق الله اىغَبٗاد ٗااسض( اىجذاٝخ)فٜ اىجذء "ٗااسض، ئر  ٞو 

ّٛ فٜ اىَغٞخ اىذنَخ)ميٖب ثذنَخ : "ٗٝق٘ه اىَشرو ْؼذ(   (.[ 24: 104ٍض " )صهُ

 

 

 

 

 

 ٗاىْقط اىذاخيٜ 

اّب ٕ٘ الاىف ٗ اىٞبء الاٗه ٗ الاخش فٜ اىؼذد اىذبدٛ ػشش ٍنَو ٗٝ٘ظخ ٍبرمش فٜ اىؼذد ٕزا اىؼذد 

 اىضبٍِ اّب ٕ٘ الاىف ٗ اىٞبء اىجذاٝخ ٗ اىْٖبٝخ

لاُ ٕ٘ اىجذاٝٔ فٖ٘ اصو مو شئ الاصىٜ ٝ٘ظذٖب ميَخ الاٗه ٗميَخ اىْٖبٝخ فٖ٘ اىَزذنٌ فٜ مو 

  44شئ ٗالاثذٛ ٗٝ٘ظذٖب ميَخ الاخش ٗرزمشٓ ىَب ٗسد فٜ عفش اشؼٞبء اىْجٜ 

ٕنزا ٝق٘ه اىشة ٍيل اعشائٞو ٗ فبدٝٔ سة اىجْ٘د اّب الاٗه ٗ اّب الاخش ٗ لا اىٔ غٞشٛ 6: 44  

ٝب ٝؼق٘ة ٗ اعشائٞو اىزٛ دػ٘رٔ اّب ٕ٘ اّب الاٗه ٗ اّب الاخش اعَغ ىٜ 12: 48  

 فٖ٘ ٕ٘ ٝشٖذ ػِ ّفغٔ ٗٝضجذ لإ٘رٔ ٍٗنبّزٔ 

 

 

 



 

 صبّٞب لإ٘د اىغٞذ اىَغٞخ

 

 

 اىزٛ ٝبرٜٗ  اىزٛ مبُٗ  اىنبئِٝ٘دْب اىٚ اىغجغ اىنْبئظ اىزٜ فٜ اعٞب ّؼَخ ىنٌ ٗ علاً ٍِ  4: 1

  ػششٍِٔ اىغجؼخ الاسٗاح اىزٜ اٍبً ٗ 

ٗ  ذ  ادجْباىزٛ  سئٞظ ٍي٘ك الاسضٗ  اىجنش ٍِ الاٍ٘اد اىشبٕذ الاٍِٞٗ ٍِ ٝغ٘ع اىَغٞخ  5: 1

  غغيْب ٍِ خطبٝبّب ثذٍٔ

  ىٔ اىَجذ ٗ اىغيطبُ اىٚ اثذ الاثذِٝ اٍِٞ ٗ جؼيْب ٍي٘مب ٗ مْٖخ لله اثٞٔ 6: 1

 ػيٞٔ جَٞغ  جبئو الاسضٗ ْٝ٘ح ٗ اىزِٝ غؼْ٘ٓ  ٗ عزْظشٓ مو ػِٞ ٕ٘را ٝبرٜ ٍغ اىغذبة 7: 1

ّؼٌ اٍِٞ  

اىقبدس ػيٚ  اىزٛ ٝبرٜٗ  اىزٛ مبُٗ  اىنبئِٝق٘ه اىشة  اىجذاٝخ ٗ اىْٖبٝخ اّب ٕ٘ الاىف ٗ اىٞبء 8: 1

  مو شٜء

ٗ صجشٓ مْذ فٜ اىجضٝشح  ٍين٘د ٝغ٘ع اىَغٞخاّب ٝ٘دْب اخ٘مٌ ٗ ششٝننٌ فٜ اىعٞقخ ٗ فٜ  9: 1

  اجو شٖبدح ٝغ٘ع اىَغٞخ ميَخ الله ٗ ٍِاىزٜ رذػٚ ثطَظ ٍِ اجو 

 

 

 اٗ اىغلاً ٝبرٜ ٍِ ٍِ ؟

(اىَغزَش اى٘ج٘د اىنبئِ ثزارٔ ) اىغلاً ٍِ اىنبُ   



الاصىٜ لا ثذاٝخ ىٔ ٕٗ٘   ذٌٝ الاٝبً اىزٛ ٍبد ثبىجغذ اىزٛ رنيٌ ػْٔ دّٞبه فٜ دّٞبه ) ٗاىزٛ مبُ  

9)  

ثق ػيٞٔ ٕزٓ اىصفبد ؟ ٕ٘ ٍِ ْٝػ( الاثذٛ اىذائٌ اىذٝبُ ٕٗ٘ ٍؼْٜ ميَخ ٖٝ٘ح ) ٗاىزٛ ٝبرٜ  

ػشػ الله اىزٛ ٕ٘ اىَغٞخ اىزٛ مبُ ) ٝغ٘ع اىَغخ ٗٝنَو ٍِٗ اىغجؼخ اسٗاح اىزٜ اٍبً ػششٔ 

(ٍْز الاصه ٗرجغذ ٗٝجقٜ اىٜ الاثذ اىذٝبُ اىؼبده   

 ٍِ ٌٕ اىغجؼخ اسٗاح ؟ ّجذٕب رفصٞيٞب فٜ اشؼٞبء اىْجٜ 

 2: 11عفش ئشؼٞبء 

 

ئِٔ  لْٞ يقَ ولُّ ػقَ ٝقَذهُ ٗحهُ  قَٗ ةبِّ  سهُ ٗحهُ  ،اىشوَّ خئِ  سهُ قََ نلْ ئٌِ قَٗ  اىلْذئِ لْٖ ٗحهُ  ،اىلْفقَ حئِ  سهُ شهُ٘سقَ قََ حئِ قَٗ  اىلْ وَّ٘ ٗحهُ  ،اىلْقهُ شئِفقَخئِ  سهُ ؼلْ قََ بفقَخئِ  اىلْ خقَ قٍَ قَٗ

ةبِّ   .اىشوَّ

ٗٝجذا ثشٗح اىشة اىزٛ ٕ٘ ىقت اىغٞذ اىَغٞخ ْٗٝزٖٜ ثَخبفخ اىشة اىزٛ ٕ٘ اىغٞذ اىَغٞخ فٖو 

 ْٕبك شل فٜ لإ٘د اىغٞذ اىَغٞخ ؟؟؟؟؟؟؟؟؟؟؟؟؟؟

فبىشٗح )ٕ٘ س ٌ اىنَبه ٗا زجظ ششح اثّ٘ب اّطّ٘ٞ٘ط فنشٛ  7ٕٗ٘ ػَو اىشٗح اىقذط فش ٌ 

اىقذط ٝؼَو فٚ اىغجغ ااعشاس ٕٗ٘ اىزٙ ٝؼطٚ اىضَبس ٗاىَ٘إت، ٕ٘ ٝؼَو مو شٚء ىينْٞغخ، 

ٕ٘ َٝلأ اىنْٞغخ َٗٝلأ مو ٍإٍِ ػيٚ دذح . ٝق٘د ٗٝجنذ ٗٝؼيٌ ٗٝزمش ٗٝخجشّب ثنو ٍب ٕ٘ ىيَغٞخ

جذٓ ٗسعٌ ٗىزىل جبء اعٌ اىَغٞخ ص٘سح الله اىغٞش ٍْظ٘س اىزٛ ٕ٘ ثٖبء ً( ىٞضجذ اىنو فٚ اىَغٞخ

 جٕ٘شٓ 

ٕ٘ اىزٙ مبُ فٚ )ٕٗ٘ لإ٘د اىنيَخ الاثِ ( الاٍِٞ اىَطيق ٕ٘ الله ميٜ الاٍبّٔ ) اىشبٕذ الاٍِٞ 

فٖو ٝصيخ اُ ّطيق صفخ ( 37:18ٝ٘)دعِ اٟة ٗ رٚ ىٞخجشّب ثنو شٚء ٗٝشٖذ ىيذق ثأٍبّخ 

 الاٍبّٔ اىَطيقٔ ػيٜ اّغبُ ؟؟؟؟؟؟؟؟

اىجغذٝخ ثْْٞب ٗثِٞ اىغٞذ اىَغٞخ اىزٛ ٕ٘ ثنشّب ثبىجغذ اىجنش ٍِ الاٍ٘اد ْٕٗب ٝ٘ظخ اىؼلا ٔ 

.(فنَب  بً اىَغٞخ عْقً٘، فْذِ ّغزَذ  ٞبٍزْب ٍْٔ( 23:15م٘ 1))  

سعبىخ ث٘ىظ اىشع٘ه ااٗىٚ ئىٚ سئٞظ ٍي٘ك الاسض فٖ٘ مَب  ٞو ػْٔ ٍيل اىَي٘ك ٗسة الاسثبة 

 15: 6رَٞ٘صبٗط 

http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=29&chapter=11&q=%D8%B1%D9%88%D8%AD+%D8%A7%D9%84%D8%AD%D9%83%D9%85%D8%A9+%D9%88%D8%A7%D9%84%D9%82%D9%88%D9%87
http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=64&chapter=6&q=%D9%85%D9%84%D9%83+%D8%A7%D9%84%D9%85%D9%84%D9%88%D9%83
http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=64&chapter=6&q=%D9%85%D9%84%D9%83+%D8%A7%D9%84%D9%85%D9%84%D9%88%D9%83
http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=64&chapter=6&q=%D9%85%D9%84%D9%83+%D8%A7%D9%84%D9%85%D9%84%D9%88%D9%83


 
كهُ اىلْؼقَضئِٝضهُ  جقَبسقَ هَُ ئِٔ اىلْ لْٗ قَبرئِ هُ فئِٜ  قَ هُٔ بِّْ ٞهُجقَٞ ٞذهُ  اىوَّزئِٛ عقَ دئِ قَ٘ يئِلهُ  :اىلْ كئِ  قٍَ يهُ٘ هَُ ثقَبةئِ، اىلْ ةلُّ ااقَسلْ سقَ  قَٗ

 ٗاٝعب 

 14: 17عفش سؤٝب ٝ٘دْب اىلإ٘رٜ 

 

، لٌْ هُٖ يئِجهُ ٗفهُ ٝقَغلْ شهُ اىلْخقَ قَٗ  ، ٗفقَ شهُ قَُ اىلْخقَ ثهُ٘ بسئِ ٞهُذقَ لاقَءئِ عقَ ةلُّ ااقَ  ٕإهُ هُ سقَ ؤَّ ثقَبةئِ اقَّ يئِلهُ  سلْ قٍَ ، قَٗ كئِ يهُ٘ هَُ ؼقَٔهُ  اىلْ قٍَ قَِ  ٝ اىوَّزئِ قَٗ

قَُ  ٗ زقَبسهُ خلْ هٍُ قَٗ قَُ  ٗ لُّ٘ ػهُ ذلْ قَُ  قٍَ ْهُ٘ ئٍِ إلْ هٍُ  .«قَٗ

 

 16: 19ٝ٘دْب اىلإ٘رٜ عفش سؤٝب ( 27

 
ةمٌ  زهُ٘ نلْ قٍَ مٌٌ  ئِٓ اعلْ زئِ يقَٚ فقَخلْ ػقَ قَٗ ئِٔ  ثئِ لْ٘ يقَٚ صقَ هُ ػقَ ىقَٔ يئِلهُ » :قَٗ كئِ  قٍَ يهُ٘ هَُ ةلُّ  اىلْ سقَ ثقَبةئِ  قَٗ  .«ااقَسلْ

 

 فٖو ٝصيخ اُ رْطجق ٕزٓ اىصفبد ػيٜ ثشش ؟؟؟؟؟؟؟؟؟؟؟؟

 ٕٗ٘ اىزٛ ادجْب ٍذجزٔ اثذٝخ مَب  به فٜ

 3: 31عفش ئسٍٞب 

 
ٞذٍ  لِْ ثقَؼئِ ئٍِ ةلُّ  ٙ ىئِٜ اىشوَّ اءقَ ٝوَّخلاً »: رقَشقَ جوَّخلاً  قَثقَذئِ ذقَ قٍَ وئِ  قَٗ لِْ  قَجلْ ئٍِ  ، جقَجلْزهُلئِ ذهُ  رىئِلقَ  قَدلْ لٍْ خقَ  ىقَلئِ   قَدقَ قََ دلْ  .اىشوَّ

 ٗمَب  به فٜ 

 31: 8عفش ااٍضبه 

 
ئِٔ، ظئِ نهُّ٘قَخئِ  قَسلْ غلْ قٍَ خلاً فئِٜ  ارئِٜ فقَشئِدقَ ىقَزوَّ قًَ  قَٗ ئِٜ آدقَ غقَ ثقَْ  .قٍَ

اٛ اّغبُ ْٝطجق ػيٞٔ صفخ اىَذجخ الاثذٝخ ؟؟؟؟؟؟؟؟؟؟؟؟؟؟فٖو   

ٗ ذ غغيْب ٍِ خطبٝبّب ثذٍٔ ٗفٞٔ دىٞو  ٘ٛ ػيٜ رنفٞش اىخطبٝب ٗاٝعب ػيٜ عفل دٍٔ فٖو ٍِ 

 رشنٞل ىؼَئ اىفذائٜ؟؟؟؟؟؟؟

 

 والمجد لله دائما

http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=76&chapter=17&q=%D9%85%D9%84%D9%83+%D8%A7%D9%84%D9%85%D9%84%D9%88%D9%83
http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=76&chapter=19&q=%D9%85%D9%84%D9%83+%D8%A7%D9%84%D9%85%D9%84%D9%88%D9%83
http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=30&chapter=31&q=%D8%A7%D8%AF%D9%85%D8%AA+%D8%A7%D9%84%D8%B1%D8%AD%D9%85%D8%A9
http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=24&chapter=8&q=%D9%84%D8%B0%D8%A7%D8%AA%D9%8A

